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На подлинномъ написано 
„Утверждаю.“

За Министра:
Товарищъ его, Сенаторъ Генералъ-Лейтен. Шебево. 

6 Тюля 1892 года.

I, Ц1ж общества.
§ 1.

Цель общества СОСТОИТЪ ВЪ ПрОТИВОДеЙСТЕШ чрез­
мерному употребление всякихъ охмеляющихъ напит- 
ковъ.

§ 2.
Средства, которыми Общество надеется достиг­

нуть этой цели, заключаются: а) вн хорошемъ при­
мере членовъ Общества, б) въ распространен!!! и 
чтенш сочинений нравственпаго содержашя поучаю- 
щихъ воздержанно, любви къ отечеству и уважению 
къ законами.

Примечание. Чтеше и распространите сочинен!й 
нравственпаго содержашя допускается не иначе, 
каки си точными соблюдешемн действующих?» 

" по сему предмету узаконений и правительствен- 
ныхъ распоряжений

II. Составь Общества.
§ з.

Общество состоити изи пеограниченнаго числа 
членови обоего пола всЬхи зван!й и состояний

II р име ч а п 1 е 1. Владельцы впнокуренпыхъ, водоч- 
ныхи и пивоваренныхъ заводови, а также тор­
говцы спиртными напитками нс допускаются ни. 
составн Общества.



Alguskirja peale on kirjutadud 
„Kinnitan"

Ministri asemel tema abiline, Kindral-Leitenant Schebeko.
6. Julil 1892 aastal.

I. Seltsi eesmärk.
§ i.

Seltsi eesmärk on kõiksuguste joowastawate jookide üle- 
nräärüfe tarwitamise waSta wõidelda.

§ 2.
Abinõuud, milledega selts seda eesmärki loodab kätte 

saada on: a) seltsi liikmete hää eeskuju, b) seesuguste kombe­
lise sisuga kirjatööde laialilaotamine ja lugemine, mis ise­
enda talitsemisele, isamaa armastusele ja seaduse auusta- 
misele äratawad.

Tähendus. Kombelise sisuga kirjatööde lugemine ja laiali 
laotamine wõib ainult sellesse puutuwate seaduste ja 
walitsuse seadluste täielise tähelepanemisega sündida.

IL Seltsi liikmed.
§ 3.

Seltsi liikmete arw on rajamata, mõlemast sugust ja 
kõigist seisustest.

]. Tähendus. Wiina- ja õllewabrikute omanikust, kui 
ka kangete jookide müüjaid ei wõeta seltsi ivasta.
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Прим Еча Hie 2. Въ составь Общества не допус­
каются : а) недостипше совершеннол'Ьпя за ис- 
ключешемъ имЬющихъ классные чины, б) воспи­
танники учебныхъ заведешй, нижте воинсюе 
чины и юнкера и в) подверпщеея ограничен!» 
правь по суду.

§ 4.
Лицо, вступившее въ Общество, обязано, въ ви- 

дахъ содЕйств1я къ достижению его цЬли, служить 
примЬромъ для другихъ, отказавшись отъ употребления 
спиртныхъ напитковъ, какъ средства наслаждения.

§ 5.
Вступавший въ члены Общества обязанъ пред­

ставить годовой взносъ, установленный Общимъ Собра- 
шемъ. Членъ Общества, не представивппй слт.дую- 
щаго съ него годоваго взноса, считается сложившими» 
съ себя звате члена, впредь до новаго взноса.

ПримЕ чаше. БЪдные могутъ вступать въ члены. 
Общества и безъ членскаго взноса, но не иначе 
какъ съ разрЬшстя на то Комитета.

§ 6.
Если поведете однаго изъ членовъ Общества 

окажется не соответствующим?» цЬлямъ онаго, то члены 
Комитета обязаны озаботиться приняпемъ мЪръ увт»- 
щашя къ склонен!» такого лица исполнять въ точно­
сти принятый имъ на себя обязанности; если же вей 
старашя въ этомъ направлен!!! окажутся безполезными, 
то Комитетъ псключаетъ такое лицо изъ состава 
Общества. Па постановлеше Коммитета по означен­
ному предмету, исключаемый можетъ принести въ 
месячный срокъ жалобу Общему Собраюю Членовъ.



2. Tähendus. Seltsi liikmeks ei wöi saada: a) need, 
kes weel täisealised ei ole, wäljaarwatud auuastmete 
osalised, b) õpekohtade kaswandikud, alamad wäeteeni- 
jad ja junkrud ning d) need kelle õigusi kohtu poolest 
kitsendatud.

. § 4- '
Seltsi astuwa inimese kohus on kangeid (alkoholiseid) 

jookisi maitse-aiuetena tarwitamata jätta ja nii hää eeskuju 
läbi seltsi eesmärki kätte saada aidata.

§ õ.
Seltsisse astuwa liikme kohus on üleüldisest koosolekust 

määratud aasta maksu maksta. See liige, kes aasta maksu 
maksmata jätab arwatakse seltsist wälja astunuks, kuni ta 
uuesti oma liikme maksu ära maksab.

Tähendus. Kehwav wõiwad ka ilma liikme maksu maks­
mata liikmeteks saada, aga ainult toimekonna otsust 
mööda.

§ 6.
Kui ühe seltsiliikme eluwiis seltsi eesmärgiga kokku e 

sünni, siis on toimekonna liikmete kohus seda inimest oma pääle 
wöetud kohuste täielisele täitmisele maanitseda, kui aga katsed 
selle poolest asjata on, mõistab toimekond seesuguse ini­
mese seltsist wälja. Toimekonna otsust mööda wõib wälja 
mõistetud liige nimetatud asjas ühe kuu aja sees üleüldise 
koosoleku ees kaeblusi tõsta.
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III. Средства Общества.
§ 7. =

Средства Общества составляются: 1) изъ еже- 
годиыхъ членскихъ взносовъ и 2) изъ всякаго рода 
дозволенныхъ закономъ пожертвований

§ 8.
Для усилешя средства. Общества, предоставляется 

членамъ его устраивать литературные вечера, кон­
церты, спектакли, базары и народные праздники и т. п. 
съ разрешен!я каждый разъ мЬстнаго полицейскаго 
начальства и съ соблюдешемъ всЪхъ усгановленпыхъ 
для того правилъ и распоряжений Правительства.

IV. Управление делами Общества.
§ ь.

Дълами Общества управляете Комитетъ состояний 
изъ Председателя и шести членовъ, которые изби­
рают!, изъ своей среды, Товарища Председателя, 
Секретаря и Кассира. ВсТ, эти лица избираются 
О )щнмъ Собрашемъ Членовъ по большинству голосовъ. 
срокомъ на одинъ тодъ и исполняютъ обязанности 
безвозмездно.

§ 10.
КромЬ членовъ Комитета избираются шесть къ 

нимт» кандидатовъ для замъщешя умершихъ, заболев­
ши хт, или отлучившихся.

ПримичаIlio. 1) Комитет-!, имъстъ постоянное ире- 
бываше на фабрик!, Товарищества Динтенгоф- 
ской Суконной Мануфактуры, бывши! Верманъ и 
Сыт,“, Перновскаго уЬзда Лифляндской губерши.
2) Лица, входящая въ состава, Комитета, по исте- 
чеши срока, на который они выбраны, могутъ 
быть избираемы вновь на занимаемое ими дол­
жности.
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III. Seltst Warandrls.

8 "•
Seltsi warandus on: 1) liikmete aastamaksud ja 2) kõik­

sugused seaduslised kingitused.

8 8.
Seltsi waranduse kaswataruifeks wõiwad tema liikmed 

kirjanduslisi õhtuid, kontsertisi, näitlusi j. m. toime panna, 
igakordse kohalise politseiwalitsuse luhaga ja kõikide sellesse 
puumwate seaduste ja walitsuse seadelduste tähele panemisega.

IV. ttcltil asjade juhatus.

S !>■
Seltsi asju juhatab Kommile, mis esimehest ja kuuest 

liikmest on kokku pandud, kes eneste seast esimehe abi, kirja­
toimetaja ja kassahoidja wälja waliwad. Neid kõiki walib 
üleüldine koosolek häälte enamusega üheks aastaks ja peawad 
oma ametid palgata.

§ 10.
Peale kuue Kommile liiknre walitakse nende körwale 

Luus kanditati, kes ära surewate, haigeks jäänute ehk ära 
vlewate asemele astuwad.

Tähendus, i) Toimekonna kindel asupaik on Sinai 
Kalewi Wabrikus Pärnu maal, Liiwi kubermangus.
2) Toimekonna liikmeid wõib nende arueti-aja lõpul 
uuesti ametisse walida.
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. § II.
Для разсмотрешя отчета Комитета за потенций 

годъ о произведенныхъ имъ расходахъ и о состоянш 
суммъ Общества избирается на каждый годъ по два 
Ревизора.

§ 12.
Выбора, членовъ Комитета и Ревизоровъ произ­

водится Обществомъ закрытыми записками въ Общемъ 
Coopainii. Избранными признаются те, которые полу­
чать наибольшее число голосовъ. Счетъ голосовъ 
производится Председателем!, въ самомъ Собрании

§ 13.
Заседашя Комитета считаются состоявшимися 

только при наличности четырехъ членовъ. Заседая!я 
Комитета созываются по назначению Председателя, по 
мере надобности.

§ 14.
Отъ имени Председателя и за скрепою Секретаря 

ведутся все сношен in; Председателем!, же даются 
Кассиру разрешения на производство расходов!.. За- 
седашямт. Комитета ведутся журналы, которые под­
писываются всеми членами Комитета, присутствовав­
шими въ заседании

§ 15.
Па обязанности Комитета лежитъ: а) распреде­

лено заняты между членами Общества, б) попечение 
обт. имуществе Общества, в) приглашение членовъ 
Общества, въ Обиця Собрашя, г) изыска nie средствъ 
къ достижению определенной уставомъ цели Общества, 
д) наблюденie за точнымъ исполнешемъ Устава и 
е) представление Общему Собранно отчета о действ!яхъ 
Общества за истекши! годъ и приходо-расходной сме­
той на будучий годъ. О времени, месте и предметах!» 
заняты всехъ Общихъ Собраны Членовъ, Комитетъ



§ IL

Toimekonna aasta aruanve, wäljuminekute ja seltsi 
kassa seisu läbiwaatamiseks walitakse iga aaSta jaoks kaks 
rewideerijat.

§ 12.
Toimekonna liikmete ja rewideerijate walimist toimetab 

selts üleüldisel koosolekul kinniste sedelitega. Walituteks 
arwatakse neid, kes kõige rohkem hääli on saanud. Häälte 
lugemist toimetab esimees koos olekul.

§ 13.
Toimekonna istumist arwatakse ainult siis seadusliseks, 

kui neli liiget koos on. Toimekonda kutsub esimees asja tar­
wituse järele istumisele.

Z 14.
Kõik asjakirjad toimetatakse esimehe nimel ja kirjatoime­

taja kinnitusega; esimees määrab ka kassahoidjale wäljamiue- 
kuid. Toimekonna istumiste kohta tehakse protokollid, mida 
kõik koosolewad toimekonna liikmed alla kirjutawad.

§ 15.
Toimekonna töö on: a) tööde jagamine seltsi liikmete 

keskel, b) seltsi waranduse üle walwamine, d) seltsi liikmete 
koosolekutele kutsumine, e) abinõuude otsimine, milledega 
seltsi põhjuskirjas määratud eesmärki kätte saaks, g) põhjus- 
kirja täielise täitmise üle walwamine ja h) aruandmine, 
seltsi möödaläinud aasta tööst üleüldisele koosolekule ja sisse 
tuleku ja wäljamineku eeSkawaft tulewa aasta jaoks. Kõikide 
üleüldiste koosolekute ajast, kohast ja seal toimetawaist asjust 
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Общества обязаяъ доводить каждый разъ заблаговре­
менно до сведешя Начальника местной полищи.

§ 16.
Председатель Общества руководитъ прен!ями въ 

Общихъ Собрашяхъ члеповъ и паблюдаетъ за поряд­
ком!,. Онъ имеетъ право прекратить суждешя или 
закрыть то заседание Собрашя, въ которомъ бы ока­
залось уклонена отъ должна го порядка.

Пр имен а nie. Въ отсутствии Председателя, испол­
нен ie его обязанностей возлагается на Товарища 
Председателя.

§ 17.
Кассиръ принимаетъ подъ свою р о списку все 

денежный суммы; производитъ расходы согласно сметы, 
ежегодно утверждаемой Обгцимъ Собрашемъ члеповъ, 
и письменному разрешение Председателя, скреплен­
ному Секретаремъ, подъ собственноручный росписки 
получателей въ расходной книге и составляет!, годо­
вую отчетность.

§ 18.
Для записываю я прихода и расхода Общества, 

Кассиръ ведетъ приходо-расходную шнуровую книгу 
за подписью Председателя и скрепою секретаря; за 
целость п сохранность денежных!, суммъ и имущества 
Общества отвечают!, все члены Комитета.

§ 10.
Извлечете изъ отчетовъ Общества, по разсмотре- 

ши и утверждении оныхъ Общимъ Собрашемъ, должны 
быть публикуемы во всеобщее сведение съ соблюде- 
шемъ установленныхъ на eie правила..

§ 20.
Къ годовому Собрашю Общества, за две недели 

до дня Собрашя, Кассиръ представляет!. Комитету 
подробный отчетъ о суммах!, прихода и расхода за 



13

peab seltsi tormekond iga kord aegsaste kohalisele politsei 
ülemale teadust andur a.

§ 16.
Esimees juhatab läbirääkimisi liikmete üleüldistes koos­

olekutes ja walwab korra üle. Temal on wõimus läbirääki­
misi seisma jätta ehk seesugust koosolekut lõpetada, kus õigest 
korrast kõrwale peaks mindama.

Tähendus. Esimehe äraolamisel langeb tema kohuste 
täitmine tema abilise kätte.

§ 17.
Kassahoidja wõtab kwiitungide wasta kõik rahasummad, 

toimendab wäljaanded, mida üleüldine koosolek iga aasta mää­
rab ja mille kohta ta esimehelt kirjatoimendaja läbi kinnita­
tud kirjaliku luba saab ja mida ka saajad oma käega wälja- 
ande raamatus kwitteriwad, ning seab aasta aruande.kokku.

§ 18.
Seltsi sissetuleku ja wäljamineku üleskirjutamise tarwis 

peab kassahoidja sissetuleku ja wäljamineku nööri raamatu, 
mis esiniku allkirjaga ja kirjatoimetaja poolest kinnitatud on. 
Et seltsi raha summad ja warandus termed ja alal seisawad, 
selle eest wastutawad kõik toimekonna liikmed.

§ 19.

Seltsi <> otsuste ärakirjad (wäljawõttev), mida üleüldine 
koosolek seks läbi waatanud ja kinnitanud, tuleb rahwale 
awaldada, kus juures sellekohaseid seadusi tähele on panna.

§ 20.
Seltsi aastakoosoleku tarwis annab kassahoidja kaks 

nädalat enne koosolekut Loimekonnale selge aruande läinud 
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истекiniii годъ. вмЬстЬ съ кассовыми книгами и под­
линными документами.

§ 21.
Комитетъ, приготовивъ для Общаго Собрашя от­

чета» о дъйств1яхъ своихъ за истекши! годъ, а также 
о произведепныхъ расходахъ и о состоянш суммъ 
Общества, представляетъ вмГ.стй съ подлинными доку­
ментами, и приходо-расходною книгою для разсмотръ- 
н1я Ревпзорамъ, которые производить проверку денеж- 
ныхъ суммъ и сообщаютъ Комитету своё заключение. 
Съ заключешемъ Ревпзоровъ и своимъ против!. онаго 
объяснешемъ Комитетъ представляетъ годовой отчетъ 
Общему Собран1ю.

§ 22.
Вей члены Общества пмТ.ютъ право дЪлать за- 

явлешя обо всемъ, что они иризнаютъ иолт.знымъ для 
Общества и что соответствует!, настоящему Уставу, 
но не иначе, какъ черезъ Комитетъ, который пред­
ставляетъ оныя на разсмотрТлйе Общему Собранно. 
Рьшешя Общаго Coopania постановляются простымъ 
большинствомъ голосовъ.

§ 23. ,
По вопросамъ, касающимся измйнешя Устава 

Общества или прекращения его. деятельности, тре­
буется большинство не мент.е др.ухъ третей членовъ, 
явившихся въ Coopanie.

§ *24.
Въ Общемъ Собран1п докладывается оидий годовой 

отчетъ о дййств1яхъ и состоянш Общества, заключеше 
Ревпзоровъ и объясните по оному Комитета ио в ей мт. те- 
кущимъ дйламъ, а также приходорасходная емт.та и жа­
лобы линь, исключенных!, изъ Общества; въ заключеше 
производятся выборы должностныхъ лицъ Общества.

Примечание. Одобренный общимъ собрашемъ 
годовой отчетъ общества печатается въ Лифлянд- 



aasta sissetulekust ja wäljaminekust, kui ka kassa kirjad ja 
algupärased paberid.

§ 21.
Toimekond walmiStab üleüldise koosoleku tarwis aruande 

läinud aasta tegewusest, kui ka wäljaminekust ja seltsi kassa 
seisust, annab ühes algupäraste paberitega sissetuleku ja 
wäljamineku-raamatu rcwideerijate kätte, kes rahasummad 
läbi waatawad ja toimekonnale oma otsuse annawad. Rewi- 
deerijate otsuse ja selle kohta tehtud oma seletusega annab 
toimekond aasta aruande üleüldisele koosolekule.

S 22.
Kõigil seltsi liikmetel ott õigus ettepanekuid teha, mida 

nad seltsile kasuks arwawad tulcwat ja mis põhjuskirjaga 
kokku käib, aga mitte muidu kui toimekonna läbi, kes seda 
siis üleüldise koosolekule ette annab. Üleüldise koosoleku otsu­
sed tehakse lihtsa häälte enamusega.

§ 23.
Nende küsimuste otsustamiseks, mis seltsi pöhjuskirja 

muutmisesse ehk tema tegewuse lõpetamisesse prtutuwad on 
wähentalt kaks kolmandikku koos olewate liikmete häältest 
waja.

8 24.
Üleüldisel koosolekul loetakse aasta-aruanne seltsi tege- 

w use st ja seisust, rewideerijate otsus ja toimekonna seletus 
kõigist jooksewaist asjust, tuuakse ka sisse-tuleku ja tvälja 
mineku eeskawa tulewa aasta jaoks, ja seltsist wäljaheidetud 
liikmete kaebtused ette ja walitakse lõppeks seltsi tegewad liikmed.

Tähendus. Üleüldisest koosolekust wastu wõetud Seltsi 
aasta aruanne trükitakse Liiwi Kubermangu ajalehes 
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скихъ Губернскихъ Вт.домостяхъ и предста­
вляется на русскомъ языкЬ (въ двухъ экзем­
пляр ахъ) чрезъ посредство Лифляндскаго Губер­
натора въ Департамента ГГолищи Министерства 
Внутренпихъ Дт,лъ. Равными образомъ въ тотъ- 
же Департамента представляется и два экзем­
пляра устава общества по отпечатаны его.

§ 25.
Собрате считается состоявшимся при наличности 

Уз всЪхъ члеиопъ Общества. Въ случай пспрпбыпя 
установленная числа членовъ созывается, не раяйе- 
однако 14-ти диевнаго срока, новое Собрате, которое 
и рЪшаетъ всЬ подлежавшее обсуждение первого Со- 
брашя вопросы окончательно въ какомъ состав! оно 
бы не собралось.

V . Прова Общества.
§ 26.

Общество состоитъ въ вЬдЬши Министерства Buy- 
тренныхъ Д;Ьлъ.

Общество им'Ьетъ печать съ надписью : „Цпнтен- 
гофское Эстонское Общество трезвости11. .

§ 28-
Члены Общества снабжаются билетами, удостове­

ряющими принадлежность ихъ къ составу Общества.

VL Закрытие Общества.
§ 29.

Если по какимъ либо обстоятельствамъ Общество 
прскратитъ свои д1.йств1я, то всё принадлежащее ему 
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ja saadetakse wenekeeles (kahes ekseulpkaris) Lnwi 
lubernerl Herra läbi Sisemiste asjade Ministeriumi 
Politsei jaoskonda. Nõndasamati saadetakse sinna sa­
masse jaoskonda, kaks eksemplari Seltsi Põhjus kirjast, 
fui see juba trükitud on.

£ 25.
Koosolek arwatakse maksmaks, tui rvähemalt üks kol­

mandik kõigist seltsi liikmetest koos on. Kui seatud arwu 
liikmeid kokku ei tule, kutsutakse, mitte warem kui H päewa 
selle järele, uus koosolek kokku, kes siis kõige esimesel koos­
olekul räägitawal olewate küsimuste üle otsust teeb, selle pääle 
waataiuata, kui palju liikmeid kokku on tulnud.

V. MM õigused.
§ 26.

Selts seisab Sisemiste asjade ministri walitsuse all.

§ 27.
Seltsil on pitsat selle paal kirjaga „Sindi Wabriku Eesti 

Karskuse Selts."

§ 28.
Seltsi liikmetele antakse liikmetähed, mis nende seltsi 

olekust tuuuistuft annawad.

VI. Settlr lõpetamine.
§ 29.

Kui Selts mingisuguse Põhjuse pärast oma tegewuse 
Ara lõpetab)'Piks' tarwitatalse kõik ta omandus, üleüldise 

j loe?-- '
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имущество, по определенно Общаго Собрашя, обра­
щается на употребление соответствующее цели Обще­
ства и одобренное Правительственною властью, о чемъ 
Комитетъ и доноситъ г. Министру Внутренних!, Делъ 
чрезъ посредство Лифляндскаго Губернатора.

§ 30.
Независимо предоставленнаго Губернаторам!- по 

закону (ст. 547 т. II Св. Зак. Губ. Учрежд. изд. 
1876 г.) права закрывать общественный собрашя при 
обнаружена! въ нихъ чего либо противпаго Государ­
ственному порядку и общественной безопасности и 
нравственности, Губернатор!- можетъ всегда закрыть 
общество, когда признаетъ это нужнымъ по ?дошед- 
пшмъ до него сведешямъ о безпорядкахъ или пару- 
шешяхъ устава.
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koosoleku määramise järele, niisuguse asja pääle, mis Seltsi 
eesmärgi kohane ja mis ülema walitsuse poolt lubatud mida 
siis toimekond Sisemiste asjade ministri herrale Liiwi 
kubernäri läbi teatab.

§ 30.
Peale seaduse (ст. 547 т. II Св. Зак.. Общ. Губ. 

Учрежд. изд. 1876 г.) läbi kubernäridele airtud õiguse, 
üleüldisi kooskäimist ära keelata, kui neis midagi riigi korra, 
rahwa rahu ja kombelise elu wastast asja ette tuleb, wõib 
kubernär igal ajal seltsi kinni panna, kui ta seda tema juurde 
jõudnud teatuste järele, korratuste ehk põhjuskirja üleastu­
miste pärast tarwis arwab olewat.


